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ABTopckoe pestome

AHanu3mupyroTcs pycuHckue hpazeonorn3mbl C KOMMNOHEHTOM-YNCIOM, U3BNIEYEHHbIE
Mp1eMoM CMNOWHOM BbIOOPKM M3 NeKcuKorpadmyeckux cbopHukoB. B kauecTe nape-
MMOrpauUUeCKMX MCTOYHMKOB BBICTYNAKT «PYCMHCKO-YKPaMHCKO-PYCCKUIA M pycCKo-
YKPaMHCKO-pYCUHCKMiA cnoBapby [1. Mona, «PycuHcko-pycckuit cnoBapb» M. Kepuw, a Tak-
X YKPauHCKMe W pycckue cnoBapu nocnosuLl. OToOpaHHbIi Gpaseonornieckuii GoHL
pacrpefenex no rpynnam B 3aBUCUMOCTH OT CTEPKHEBOTO KOMMOHEHTA — YACIUTENBHOTO.
B kauectBe (OHa MCMONb3YIOTCA NPUMEPbI M3 CIABSHCKUX S3bIKOB. [1pOaHan13upoBaH-
Hble Gpa3eonornyeckme efuHuLbl B 60MbLIMHCTBE CBOEM OCHOBAHbI HA CUMBOMBHO Ce-
MaHTUKe Yncen, OTPAXKAKLLei HapOLHbIE MOBEPbS, XPUCTUAHCKYIO Bepy, MUBONo3THYe-
Ckyto Hymeponoruto. Cpeay 0TOBpaHHbIX (Pa3eonornyeckmx eauHUL, B KONMYECTBEHHOM
OTHOLLEHWM NpeobnafaAT pyCUHCKME (Pa3eonoru3mbl C KOMIOHEHTOM OAMH, YTO OTpa-
KaeT 00LLyI0 TeHAEHLMIO CNaBSHCKOI dpaseonorun. OTHOCUTENBHO MHOTOYUCIEHHbBIMU
ABNAOTCA rpynMbl Hpa3eonorn3mMoB C YNCIUTENbHBIMU ABa U Tpu. [ipyrue uncautensHble

* Mybnukaums noarotoneHa npu noaaepxkke MNporpammol PYOH «5-100».
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npencTaBneHbl B PYCUHCKOM (Dpa3eonormn B MeHblueld ctenequ. [TokasaHo, 4To pycuH-
CKMIA A3bIK ABNAETCS MPUMEPOM KY/bTYPHO-A3bIKOBOTO TpaHc(hepa, NOCKObKY UCMbIThI-
BaN BAUSHMS Pa3NMYHbIX A3bIKOB B CUATY LUMPOKOrO reorpaduyeckoro «pasbpoca» Ha es-
pONenCcKoM NPOCTPaHCTBe. BbisBNeHNe HALUMOHANbHO CneuudUIeckoro Ha GoHe obuero
nomoraet 6onee 06bEKTUBHO W AETANU3UPOBAHO PACKPbITb IMHIBOKYNLTYPONOrMYECKUN
MOTeHLMaN Kak PYCMHCKOM NapeMUONoruu, Tak M COMOCTaBASEMbIX (M COMOCTaBUMBIX) C
Heto 61M3KOPOLCTBEHHDBIX YKPAUHCKON U PYCCKOM.

KntoueBble €noBa: KynbTypHO-3bIKOBOI TpaHChep, hpa3eonornyeckast eanH1La, no-
(10BMLLA, PYCUHCKas (pa3eonorus,, HyMepaTuBHas hpaseonorus.
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Abstract

The paper analyses Rusin phraseological units with a number as their component,
which were continuously sampled from lexicographic collections (dictionaries), such
as The Rusin-Ukrainian-Russian and Russian-Ukrainian-Rusin Dictionary by D. Pop,
The Rusin-Russian Dictionary by |. Kercha, as well as Ukrainian and Russian proverb
dictionaries. The sampled phraseological units are distributed into groups depending
on the core component - the numeral - and set against the background of a number of
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examples from Slavic languages. The phraseological units analysed in the paper are for
the most part based on the symbolic semantics of numbers, reflecting popular beliefs,
Christian faith, and mythopoetic numerology. Rusin phraseological units with numeral
odin (one’) prevail in terms of quantity, which reflects the general tendency of Slavic
phraseology. Relatively numerous are the groups of phraseological units with numerals
dva (two)) and tri (‘three’). Other numerals are represented in Rusin phraseology to a
lesser extent. This paper shows that the Rusin language is an example of a cultural
and language transfer, since it was influenced by various languages due to a wide geo-
graphical “spread” in Europe. The identification of the national specificity against the
background of a universal component helps to objectively and thoroughly reveal the
linguistic and cultural potential of both Rusin and closely related Ukrainian and Russian
paremiologies.

Keywords: cultural and language transfer, phraseological unit, proverb, Rusin
phraseology, numerative phraseology.

BeepeHue. NMocTtaHoBKa npob6nembl

Teopus TpaHcdepoB, pacNpoCTpaHEHHAs B PSAE N'YMAaHUTAPHbBIX HAYK,
HOCUT MHTEPHALMOHaNbHbIM XxapakTep [31-35]. 3To oTHOCMTENBHO MO-
nojoe Hay4yHoe HanpasneHne 0603HaveHo B paboTax no KynsTypoaorum
n nutepatypoBegeHuio cepeauHbl 1980-x rr. «KynbTypHbIi TpaHcdep
MOHMMAETCS KakK MpoLLecC NPpUCBOEHUS, KOTOPbIA aKTUBHO OCYLLECTB-
NAeTC pasnUYHbIMU MPOMEXYTOUYHBIMU TPYNMNaMu U KOHTPOAUPYeTCS
noTpebHOCTIMM MPUHUMAlIOLLEN KYNbTypbl» [34] (3aeCb 1 fanee nepeBoy,
Haw. - M.b.,, 0./l B.M.). Bnocnencremm 31a Teopmsa pacnpoCcTpaHuiach Ha
PS4 T'yMaHUTApPHbIX HAYK, BKITOYAs IMHIBUCTUKY, U CTana HOCUTb MeTa-
npeaMeTHbIM XapakTep.

Ecnu B34Tb 3a ocHOBY Te3nc M. Muanenns 0 HanuumMm «31IEMEHTOB
MHOCTPaHHbIX KYNbTyp B COOCTBEHHOM KY/NbType», Onpeaensembix «C
MOMOLLbI 3MNUPUYECKM UCCIIefyeMbIX MPOLECCOB OTOOpa M npuceoe-
HMS, @ TaKXKe UX LeNCTBYIOWMX UL, U cpeacTs» [34], To onpaBaaHHbIM
CTQHOBWTCS UCMOMb30BaHWE PA3/IMYHBIX A3bIKOBbIX €AMHUL, B KayecT-
BEe MaTepuana mccaienoBaHmsa. Ham 6nm3ka nosumums B.B. DeweHko n
C.H0. boyaBep: KynbTYpHbIN TpaHCHEP «MpPU3bIBAET YBUMAETb Pa3HOHa-
npaBfeHHOe B3auUMOAEWCTBME S3bIKOB M KyNbTyp WM npepnaraet Co-
CPenoToUMUTLCS HA UMBPUKALMAX, MHKPYCTALLMSX, USMEHEHUSIX, KOTOpbIe
3aTparnBaloT BCEX YYACTHMKOB B3aumogencrausy» [28: 20].

B cBeTe Teopuu TpaHchepoB 4S9 IMHIBUCTOB NMEePCNeKTUBHbIMK Ha-
MpaBAEHUSMU, HA HALL B3NS4, IBNAKOTCS cieayowme: 1) usyyeHune Manbix
NINTEPATYPHBIX S3bIKOB B YC/IOBUAX KYNbTYPHO-3bIKOBOM MHTEpdEpeH-
uMun; 2) uccnepoBaHue KynbTypHO-S3bIKOBOM MHTErpaLuMu MUrpaHToOB B
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MPOCTPAHCTBO CTPaHbl; 3) onpeaeneHne posiv MHOA3bIYHbIX BKPanieHui
B S13bIKOBOM CUCTEMe nucatenen-oOMnnMHreoB (MOJUIMHIBOB).

B3anmopencrame 93blk0B M KyNbTyp NPOUCXOOMUT B paMKaX A3bIKOBOM
nHTEpdEpeHLMM «B YCIOBUSX ABY- UM MHOToS3blums» [7: 156]. PycuH-
CKMI 93bIK UCMbITbIBAN BAMUSHUS PA3/IMYHbIX S3bIKOB B CMJTY LUIMPOKOTO
reorpadumyeckoro «pasbpoca» Ha eBpONenCcKOM NPOCTPAHCTBE, YTO
MO3BONISIET TOBOPUTL O NPUMepe KyNbTypHO-93bIKOBOT0o TpaHcdepa:
COMPUKOCHOBEHUS «KYNbTYP MPOSIBASIKOTCS PaBHO B BO3LEMCTBYHOLLEN
M B NMPUHUMAIOLLEW KynbTypax. TeM camblM B pacyeT yxe bepetcs He
6UHapHas onno3uumMs — ABe KyAbTypbl, OLHA M3 KOTOPbIX 0653aTeNbHO
OCMBICNAETCS KaK KyNbTypa-peLMNUEHT,TO eCTb KyNbTypa NpMHUMatoLLas,
- HO KOHCTpYKLMA, ropa3ao 6onee cnoxHas» [4: 310].

Llenb naHHOM CTaTbM — Ha NpuMepe OnpefeneHHON TeMaTUYeCKom
rpynnbl pyCMHCKOM pa3eonornm nokasatb B3aMMOAENCTBME PYCUHCKOTO
A3bIKa U APYTUX A3bIKOB, PACNPOCTPAHEHHbIX HA COCEAHUX TEPPUTOPUSIX,
B CBETE TEOPUM KYNbTYPHO-43bIKOBOro TpaHcdepa. Matepuanom mccne-
L0BaHMA NOCNYXMNo okono 80 pycUHCKMX Hpa3eonormyecknx eauHuL,
(®E) c HyMepaTUBHbIM KOMMOHEHTOM, U3BN€YEHHbIX MPUEMOM CIM/IOLLIHOWM
BbIGOPKM M3 «PYCUHCKO-YKPAaMHCKO-PYCCKOrO M pyCCKO-PYCUHCKO-YKpPa-
nHckoro ppaseonornuecknx cnosapen» [.Mona [21] n «PycuHcko-pyc-
ckoro cnosaps» M. Kepuw [8].

AHanus pycMHCKO HyMepaTUBHOM hpaseonorum
B CBETE TEOPUM KYNbTYPHO-A3bIKOBOIO TpaHcdepa

B npouecce dpazoobpazoBaHns YncaUTENbHBIE, KaK M COMATUYECKas
NeKCKKa, 300HUMbl, PUTOHWUMBbI, KONOPATUBbI, TEPMUHBI POACTBA U Ap.,
SBNSKOTCS OLHOW U3 MPUOPUTETHBIX FPYMM, YTO «OOBACHAETCS YHUBEp-
CaNbHbIMU A4S BCEX A3bIKOB NOHATUAMM» [12: 105].

HymepaTuBHas dhpa3eonorms xapaktepHa A1 BCex C1aBSHCKMUX S3bIKOB
B CMNY YHUMBEPCANbHOCTMU COCTAaBA, OAHAKO «3N1E€MEHTbI YXNCJIOBOTO PsiAa
B CBOMX KYNbTYPHbIX dYHKUMAX HepaBHoueHHbl» [38: 189]. CornacHo
3THONIMHIBMCTUYECKOMY cnoBapto «CnaBsHCKME APEBHOCTUY, YUCIO —
«CpenCcTBO YNOpAAOYeHUs U MOAENUMPOBaHus BceneHHoW, B HapoaHOW
Ky/bType 06beKT CeMaHTM3aLMM U OLEHKKU. YMCno B MUDOMNOITUUECKOM
HYMEpONOrnM He TONbKO onpeaenseT 06bekT cYeTa, CyXWUT ero Konu-
4eCTBEHHbIM NAapaMeTPOM, HO M CaMO OMpeaensieTcs <...> CYUTaeMbIMU
06beKTaMM M 3aBUCUT OT HUX» [26: 544]. B cBoboaHOM ynoTpebneHunn
onpeaeneHHO-KOIMYeCTBEHHOE YNCIUTENbHOE 0603HAYaeT OTBNEYEHHOE
YMCI0 UM KONMYECTBO NPEeAMETOB U UrpaeT YTUIMTApHO-NparMaTuye-
CKyto ponb. Kpome TOro, uncna obnagatot U KynbTypHbIMU CMbICIAMMK,
npuMobpeTalnT CMMBOANYECKYK 3HAYMMOCTb, YTO HAXOAUT OTPAXKeHue
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BO (ppa3eonornyeckon cnucrteMe s3sbika. [lpu 3toMm, BXxoas c coctas ¢pa-
3€0/10rM3MOB B KayeCTBe MX KOMMOHEHTOB, OHM OTYACTU TEPSIIOT CBOKO
MaTeMaTUYECKYH TOYHOCTb M HACILLAKOTCS — KaK 3TO HX MAapaAoKCanbHO
— aCCOLMATUBHO-OLLEHOYHBIMU KOHHOTALUAMMY.

Kopnyc pycuHckux ®DE, BKIOYAKOLWMX YMUCIO, COCTAaBASET OKOMO
80 eguHuu, cpeamn KoTopbix npeobnapator GE ¢ KOMNOHEHTOM 00UH
(28 ®E), dsa (11 ®E), mpu (10 ®E), eanHnuHbl OE ¢ KOMNOHEHTOM NSMes
(5), copok (4), cems (3).

O0uH sBnseTcs 0603HaYEHUEM KNEPBUYHOM LLENTOCTHOCTH, 3HAK Yeno-
BeYeckoro "a" n oanHovectBa» [16: 94]. KAKTUBHOCTb KOMMNOHEHTA 00UH
00bSACHSAETCS ero NpoTUBOMOCTABNEHHOCTbI MPOYMUM KOMMOHEHTAM Kak
BO3MOXHOMO HAaUMEHbLUEro U <...> BaXKHOCTbIO €ro Kak NepBoi CTyneHu
cyeta» [25:245].B pycuHckoi dpaseonoruu soigenstotcs rpynnbl OE co
3HaYeHMEM LLeNOCTHOCTH, eQUHCTBA: EOHYy HOBmy msaeHymu (OpHY NecHo
TAHYTb); E0HbIM MaxoM (OBHUM MaxoMm); E0HbIM c1o8om (OAHMM CNOBOM);
CO 3HaYeHWEM HefoCTaTOMHOCTU: 3a rpaliuaps dywly He Kynuw, 1eM 4op-
my i npodaw (3a (0QMH) Kpenuep AyLy He Kynullb, pa3Be YTo YepTy ee
npopalb); EOHbIM 8os10M He Haopew (OAHMM BONIOM He Hanallellb), YTo,
CKopee, OTpaXKaeT KONIEKTUBMUCTCKOE, a HEe MHAMBUAYANbHOE CO3HAHME.
MockonbKy 00uH CUMBONU3MPYET HaYyano yero-nnbo [9], To AaHHoe co-
ObITWE UK OENCTBME MOXET MMETb NPOAOKEHME: EOHA 6ida He x00umb
(OpHa 6ena He xopuT). O603HaYeHWe ofmHo4vecTBa copepxutcsa B OE:
€0eHak ceriHb-Hebopak (OguHouka benHsAra-ropemblka); Kawosbili edeH
(Kaxkabl 0amH).

E./. CenuBepcToBa cpeau TeMaTMyeckux GMHOMOB HasbiBaeT Napbl
KOMMOHEHTOB C CEMAaHTUKOM YMcna u Konuyectea [25: 244]. B pycuH-
CKOM $13blKe TaKMX GBUHOMOB HECKOJbKO: OAUH — APYroit, 04MH (4acTb) —
LLeNoE, ‘0AMH — ABa’, OAMH — CTO, ABa — TpU. bonbluias 4acTb pyCUHCKMX
MapeMuii BKIOYAET NPOTUBOMNOCTABIEHUE OAMH — APYroit’: €0eH nyuwios
8 KuHAupuuyr, a opyauli y 6bi1s (OpUH Nowen B KyKypy3y, Apyroi B cop-
HYt0 TpaBy); €E0eH ninwbili yo 0py2oeo (OauH nyylue opyroro); Skbil €0eH,
makelili dpyasili (KakoB 0QMH, TaKOB ApYrow); EOHOMY Ha 8200y, a Opy2oMy
Ha wkody (OagHOMY Ha Nonb3y, ApyroMy BO Bpepn); E0Hi-coMe 8y8yi, a Opyeai
80syu (O4HM 13 HaC BOJKKM, a ApYrue — oBLbl); EOHO8 pyKOs 0ag, a Opy2os
6epe (OnHOM pyKkon faeT, a gpyron b6epert); EOHO - He Oalics, a dpy20€ -
He 6ylics (OgHO — He pancs, ppyroe — He 60oics); EOHa Hoza mym, dpyea
mam (OfHa Hora TyT, Apyras Tam); Ha €0Ho 8yxo uye, Ha Opy20€ — 80H
(B oaHO yxo BX0oAuT,a B Apyroe BbixoauT). MeHee npeacTaBieHbl GUHOMbI
‘yacTb - Lenoe’: ¥ apu e0eH duHb yinsili pyk kopMums (BecHow 0fMH AeHb
Lenbli rog, KopMuT); EOHa 8ysus 20HHa omapy 32ybumu (OLHa 0BLLA MOXET
oTapy crybuTe); €0Ha koposa ywumky Yyepedy 3adpuuie (OgHa kopoBa Bce
CTafo 3aragut); €0Ho noms nic He Hacsuuwje (OgHa NTUYKa Nec He HaCcBU-
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CTWUT) M ‘'0OMH — ABa”: €OHa eonosa Oybpi, a dsi He eypuwe (OpHa ronosa
XOpOLWUO, a ABe He Xyxe); [sa mauypsl Ha €OHYM 0apabyuKy CONOHUHbI HE
nomupsamescs ([lBa KoTa Ha OAHOM KyCKe cana He NnoMupaTcs); Ha eoHys
Kycmui dea ncel ¢ noepei3au (kycagyms) (Han o4HOM KOCTbIO ABa Nca
norpbi3nuck); [leox cMmepmu HUeE, a EOHa ms He ybeitioe ([IByx cMepTen Her,
a ogHa Tebs He obowipeT); [Ty0 e0eH knebaH 08i 2010861 He cmaHyme ([oa
OfHY WAsNy ABe ronoBbl He Bne3yT). EAMHUYHBI napemun ¢ GBUHOMamu
‘0OMH — CTO: €deH MyOpeili, a 3a cmo dypHbix nylide (OAMH YMHbIN, A 3a
CTO ypakoB NoinaeT) u'aga — Tpu’: e dsoe, mam mpemézo He mpeba (Tne
[1BOE, TaM TPETbEro He HYXHO).

B napemuun [ea wudsel - mokma, dga pycuHsl 3 Kosmouyassl - 6umka
(OBa eBpes - Topr, ABa pycnHa u3 Konoyasbl — Apaka) He TONbKO copep-
XXMUTCS yKa3aHMe Ha KOJIMYECTBO, HO M AAHO NPOTMBOMOCTaBAEHME ABYX
HaLMOHANbHbIX XapaKTEPOB, YTO MOXHO TPAKTOBAaTb KakK peanun3auuio
NPOTMBOpPEYUS, COLEPKALLErocs B 3TOM YncamnTenbHoM. B ocHoBe no-
cnoBuLbl He MoxHa pas Ha 080x KOHbOX cudimu (pyc. Henb3s cpasy Ha
[IBYX KOHSIX CMIETb) COAEPXKMTCS NpeanmMcaHme, 0OCHOBAHHOE Ha MOBEpbeE,
4TO ABOWMHbIE NPefMEeTbl MOTYT MPUHECTU Heyaauy U Aaxe cMepTb [26:
544].0Ho 0cO6EHHO aKTyanbHO B CyeBEPHbIX NPeACTABIEHMUSAX O YEPTHX,
roe AevcTByeT onno3nums «4eT—HedeT». MMeHHO et MOXXHO 0ObSICHUTD
pYyCCKOe BblpaXkeHue Yepma ¢ 08a v 6en. yopma 3 08a, yKp. 4opma 3 0sa.
Bbibop umncna 3pech He ciyyaeH, 6o 08a — YMCNO YeTHoe, beCcoBCKOoe,
KHEUYUCTOE®, 0 YEM CBUAETENBCTBYET M MOCIOBULLA HENOPYCCKMX KPECTbSAH
lMacmay boey ceeyky, a yopmy dse [17:170; 30: 160-162].

[Mo3TOMY M LEepPKOBHbIE AEMUCTBUS HE MOTYT MOBTOPATLCS ABaXAblI: [Tyn
0siui Haka3 He kaxe (Mon aBaxzabl Nponoseab He roBopwuT). Mocnoeuua
Ckyneil 08iyi nnamume, a aiHuselli 08i4yi xo0ume (pyc. CKynom ABaxabl
MAATUT,IEHUBbIN ABAXKA,bl XOLUT) COLEPXKUT HEFATUBHOE OTHOLLEHME K CKY-
MOMY U IEHMBOMY MOCPELCTBOM YABOEHWUS AENUCTBUS n1amume / Xo0ums.
[poTMBONOCTaBAEHWE COAEPXKUT NapemMusa ¥ Hac dea Hopis: 00UH 20/100HUU,
Opyeuli xonodHul (Y Hac aBa tOpus: 0fMH roNOAHbIN, APYrOM XONOAHbBIN).

CornacHo «CnoBapto CMMBOJNIOBY», MpPU — KOOAHO W3 MONOXMTENbHbIX
uncen 3MB1EM He TONbKO B CUMBOJIMKE, HO U B PEIMTMO3HOM MblCn» [27:
375]: nocnosuua boe mpodytwo nobumes (pyc. bor Tponuy nobut) umeet
WHTEPHALMOHANbHbIM XapakTep [38: 194]. BoineneHune Tpex npeamMeToB
o6o3HavaeT ncyepnaHHocTb [20: 124]: JuHb 8 20pazdi,a mpu 6 6i0i (JeHb
B LOCTaTKe,a TpU B Hyxae); Kawda HosuHa 1em mpu OHbl HoguHa (Kaxaas
HOBOCTb TOJIbKO JINLLb TPU LHSI HOBOCTb); Ka0o€ 4y0o siem mpu OHbl 4yd0
(Bcsikoe wyno nuwb Tpu AHS Yyno); 3002adascs eu yueaHuH y mpu poku
no cmepmu mamepu pesamu (CNoxBaTUACS LbiraH Yepes Tpu roga no-
cne cMepTu Matepu pblaaTh). B anepytowmx OE koMNoHeHT mpu umetrot
CEMAHTUKY «Pa3BUTUS M 3aBEPLUEHHOCTM NPOLLECCA, MOMHOTY HEKOTOPOM
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nocnepoBatenbHocTu» [26: 544]: Tpu nepcmku 0o cmepmku (Tpm nanbua
o cmeptu); Tpu pepmani Ha ebepmani (Tpu yeTBEpTH HAOOOPOT).

B nocnosuue KyHb mae yomeipu nabel, ma i momo cs winomams (KOHb
MMeeT YeTblpe HOTU, HO WM TOT CMOTbIKAETCS) YMCIO Yembipe nonyyaeT
CUMMBOJIMKY MOTYLLECTBA, KOTOPbIM HApOo4, HAAeNseT KOHS.

B pycuHckmx @E [1amoe koneco y 803i (MNaToe kKoneco B Bo3e); [u ncosu
namy naby (Kak cobake nstas nana) KOMMNOHEHT NgMb UMEET CEMATUKY U3-
ObITOYHOE, MNLLIHEE, NPK 3TOM NOAPA3YMEBAETCS, YTO Yemsbipe — 3TO HopMa.

«Yncno ceMb 04YeHb BaXKHOE YMCo Kak B BeTxom, Tak n B HoBOM 3a-
BeTe (B ceMb gHew bor co3pan mup, B KHure OTKPOBEHMS HYXXHO Obli0
CHATb CEMb NeyvaTen, CeEMb YPOXKalHbIX M CEMb HEYPOXXaMHbIX JIET U TaK
nanee). OHO CBSA3aHO C M3BECTHBIMU B TO BPEMS CEMbIO NJIAHETAMM <...>
Arpunna HerrecreimMckuit ccelnaetcs Ha fepmeca Tpucmerucra, KoTopbii
CEMb apXaHrenoB Ha3biBas ‘CEMbIO PEreHTaMM MUpa... KOTopble Hanpas-
NSOT B HALW HU3KUI MUP YNOBNEHHble HebecamMu BAMUSHUS BCEX 3BE3[ U
co3e3gunii™» [1: 192]. BaxHOCTb yncna ceMs AN pyCUHCKOM KYNbTypbl
3akpenneHa B napemun Lepxwu c80i epowi ciM nim, ma ms ylimMyms u3 cim
6i0 (XpaHu CBOM OEHbIU CEMb /1T, TaK OHKU Tebs orpaasar ot cemu 6en),
B KOTOPOW MCMOMb30BaH NpUeM penynankaumu ans nocTyimpoBaHus
3HAYEHMS 3TOr0 YMCUTENBHOTO.

®E Cim namuuys Ha moix0iHe (CeMb NATHUL, HA HeAene) OTHOCUTCS K
BPEMEHHbIM eAMHMLAM, MOCKO/IbKY CEMb OTOXIECTBNSETCS C Hepenen,
COCTOSILLLEN U3 CEMU AHEN. 33 TaKMM Cyrybo «apudmeTmyeckum» noacye-
TOM, 0AHAKO, CKPbIBAETCS APEBHAS f3bl4ecKkas MMPOonoremMa, cCoxpaHeHHas,
KaK BUAWM, U PYCMHCKMUM S13bIKOM. BbipaxeHne BOCXOAMT K S3bl4ECKOMY
KynbTy 6OrMHM NN0A0POAUS, BOAbI, [OXKAS, MOKPOBUTENbHULbI MaTEPUH-
ctBa Mokowwu. JeHb 60ornuHmM Mokowuu, naTHMLA, Bbin gHeM, cBOHOAHbIM
OT paboTbl. B 3TOT AeHb 3anpeLanoch NpscTb, KynaTb AeTeN, HauMHaTb
Kakoe-nnbo feno 1 T. 4. XpUCTMaHCTBO nepeHec1o Bce atpnbyTbl Moko-
WK Ha AeHb CB. [MapackeBbl MNaTHULBL. B naTHULY cnefoBano nocTuTbCS,
MOMUHATb yMepLuX. MaTHMUbI BblIM TOProBbIMKU AHSIMU, @ TEM CaMbIM
M CPOKOM MCMONHEHMS TOProBbIX M AONrOBbIX 0693aTenbCTB. TOT, KTO He
BbIMOJIHAN CBOEro 0653aTenbCTBa, 06eLan UCNoMHUTb ero B CeayoLmi
6asapHbivi oeHb — B cieayolwyo natHuuy. O yenoseke, 4acTo OTKNagbl-
BAOLLEM UCMONHEHME 00eLLaHWIi, U CTanu FOBOPUTD Y HE20 CeMb NSIMHUL,
Ha Hedesne, YKp. CiM NAMHUUb HG mMux#deHb. YCTapeBLIas NpocTopeyHas
dhopMa Ha Hedesne (Ha muxodeHs),T. €. B TEUEHME HeaeNu, CBUAETeNbCTBYET
0 HapOAHOM UCTOYHUKE BbIPAXKEHMS KaK B PYCCKOM, TaK U B YKPAUHCKOM
U PYCMHCKOM fi3blkax [15: 64; 17:154-156].

B ocHoBe pycuHckoro donbknopusma 3a ciMomMa 2opamu, 3a ciMoma
MOPAMU TaKXKe YNCNIO CeMb, KOTOPOMY C/1aBSIHE MPUMUCHIBAKOT CakpasibHOe
3HaveHue [18; 26: 545].
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B ocHoBe cnepytowmx OE ¢ KOMNOHEHTOM copok — Ha copok csmeix u
COPOKA UMEHUHHUUS (Ha COpOK CBATbIX M COPOKA — UMEHWHHMLA); Ty/1bKO0
ix, au copok casmoix (CTONbKO UX, KaK COPOK CBSATbIX) — BOCMOMMHAHMS O
copoka CeBaCTUICKMX MyYeHMKaX, AeHb NaMsATU KOTOPbIX MPUXOAMUTCA
Ha 22 mapTa. OTOT NpaBOC/NaBHbIM NPa3gHMK OJ1 BOCTOYHbIX C/TABSH
nmen 60/blLoe 3HaYeHUE: UMEHHO 3TOT AE€Hb CYMTANCS OKOHYATENbHOM
[LaToWM Havana BecHsbl. MIcTopuk, 3THOrpad, iMTepaTypoBes, 1 NepeBoayumK
t0.XKaTtkoBuu (1855-1920) B cBOMX 3THOrpadMUeckmnx 3ameTKax c Yrop-
ckom Pycu (1896) nucan: «Hapop, oTo Bipye, O 3MMa Tpiuun CTpivaT cs
n3 NiToM, To ecT: pebpyapa 2.,Ha CTpiTeHie; Mapug 9., Ha Copok CaTbix;
mMapus 25.,Ha bnarosiweHs, konu niTo 30BCiM Nnepemoxe» (Hapopg, Bepur,
YTO 3MMa TPUXKAbl BCTPEYAETCS C NETOM, @ UMeHHO: 2 despang, Ha Cpe-
TeHue; 9 mapTa, B eHb Copoka MyyeHnkoB CeBacTUMCKMX; 1 25 MapTa,
B bnaroBelyeHune, Korga 1eTo OKOHYaTeNbHO NobexaaeT). Ewe B foxpu-
CTMAHCKME BPEMEHA BOCTOUHbIE C/TAaBSIHE MMEHHO B 3TOT leHb BECEHHEro
PaBHOLEHCTBMS NPM3bIBANIN BECHY, HALEACh HA CKOPOE HACTYMNJIeHMe L0JT-
roxxgaHHoro Tenna. [locne NpuUHATUS XPUCTMAHCTBA NPA3LHMK MOAYUMUN
HOBbIM CMbIC. LlepkoBHbIN Npa3aHmk CoOpoKa CBATLIX Urpasl BaXKHYH PoJb
B PYCMHCKOM KaneHAape CefbCKOX03SMCTBEHHbIX paboT, YTo HeyauBu-
TeNbHO, yuMTbIBasi BpeMs ero nposeneHus. B sannckax K0.XKaTtkoBmya mbl
Haxo4MM COBETI, CBSI3aHHble C paboTaMu BO BpeMs npasaHuka Copoka
CBATbIX M nocne Hero: «Ha Copok cbBaTMX Tpeba pocasy CisTh, XOTb Ou i
CHirTpeba 6yno mectv i3 3emni. 17 mapta Tennoro Onekcu. XTo Ha Copok
CbBATUX He NOCiaB pocagy,Tor Tenep mae cigtn» (Ha Copok cBATbIX Hago
cesTb paccagy, XxoTs 6bl U HY>KHO BbiNo cHer cMeTaTb ¢ 3eMan. 17 mapTa
Anekces Tennoro. KTo Ha Copok CBSATbIX He Mocesin paccamy, ToT Tenepb
nomkeH cesatb) [5]. OaHako npuBeaeHHbIe eANHULbI, XOTS U XPaHAT na-
MSTb O MPUHSBLIMX MyYEHUYECKYH CMEpPTb 33 Bepy XpUCTOBY, HO MMEKT
MPOHUYECKYK OKPacKy, a COpoK 3L4eCb KYUMCI0 CKOpee CUMMBOIMYECKOE,
yeM ToyHoe» [16: 94]. B napemuun bida 6idy nepebyde, OHa MuHe — cOpoK
6yde (bepa b6eny nepebynet, ogHa MUHYET — COPOK BYLET) copok Takxe
03HauaeT ‘MHoro. lMocnoBuua Ha copok cambix U COPOKA UMEHUHHUUS
(Ha copok CBATbIX M COPOKA — UMEHMHHMULLA) MOCTPOEHA HA MUrpe COB:
Copok copokos B HapoaHou peun — Copoku [24:235].MNepsasg nocnosuua
M3BECTHA M B YKPAMHCKOM $13blKe B Pa3HblX BapMaHTax, 04HAKO C HyMe-
paTMBOM COpok 3aMKCMpPOBAHA NULLb B 3akapnaTtbe: bida 6idy nepebyde,
00Ha MuHe, Opyaa byde; bida 6idy nepebyde, 00Ha MUHe, 00HA 32UHe, Opy2a
6yde; bida 6idy nepexue, eOHa MuHe, Opyaa byde; bida 6idy nepebyde, 00Hy
3abydew, 0ecsimes byode [23: 140].

Mo HabnopeHusam E.A. Tpuropbesoi, npu 06pasoBaHmm OE yncimtens-
HOe HepeaKo YTPauMBAET AAEPHYI0 CeMy TOYHOe Konmuectso [3: 107].
IT1M HAKTOM MOXHO 0OBACHWUTL NosiBieHne pycuHckux ®E Jsadusme
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pa3 kasamu (OBasLatb pa3 roBopuTb); [0100eH, au cmo 4opmys (nec,BOBK)
(TonopHbIN, Kak CcTo YepTel); M cmomd KyHeMU ma 20 He do2oHuW (U Ha cTa
KOHSIX €ro He A0rOHMLLb), FAE YUCNA HE HECYT CUMBOJIMYECKOrO CMbICa, a
CKOpee CyXaT 418 peann3aLmm CEM ‘MHOI0, 04EHb CUIbHO, OYEHb MHOTO.

Kak BUAWMM, YUncnuTeNnbHble B PYCUHCKOM GPa3eosiorMm UCnonb3yroTCs
B KauyecTBe CMMBOJIMYECKMX KOMMOHEHTOB CTO/b )€ aKTUBHO, Kak U B
Apyrux a3bikax. Mogo6bHo v apyrum rpynnam dpas3eonorMsmos, 34ecb
HaXOAMT CBOE OTPaXKEHWE PYCMHCKAa apeasnbHas cneumduka, obycnos-
NEeHHasn KaK reHeTUYeCkUM poACTBOM C BOCTOYHOCNABSHCKMMU A3bIKaMMU,
Tak M B3aMMOAENCTBMEM C A3blKaMU COCEAHMX HAapOAoB. BoT nnwb He-
CKOJIbKO MPUMEPOB apeasnbHOM «4aNbHOOO0MHOCTUY Y)Ke PACCMOTPEHHbIX
PYCUMHCKMX dpa3eonorn3mMoB. BoipaxeHune edHa Hoea mym, Opyea mam
HaX0AWT COOTBETCTBME B PYCCKOM, 6€10PYCCKOM U YKPAUHCKOM S13bIKOBOM
MPOCTPaHCTBE: pyC. 00Ha Hoz2a 30ech, Opyz2as mam, ben. adHa Haza mym,
Opyzasi mam, yKp. 00Ha Hoea mym, <a> opyea mam [22: 264; 29: 438].
3adpukcMpoBaHa OHa M B CIOBALKKOM fi3blke — jedna noha tu, [a] druhd
tam![37:156], Ho otcyTcTBYeT B YewwckoM. Cp. 6onr. eQuHUSm Kpak myk,
Opyaussm mam, KoTopoe, BUAMMO, 3aMMCTBOBAHO U3 PyCCKOrO.

YnomuHaHue Bo $Hpazeonormmn Ha3BaHUIN LEHEXHbIX eAMHUL, TaKxkKe
[AeT [LONONHUTENbHbIE CBELEHWUS OTHOCWUTENbHO MCTOPUMU U KY/bTYpbl
Hapoaa [2: 184]. B nocnosuue 3a rpaliyaps dywly He Kynuuw, 1em yopmy i
npodaw ynoMUHaeTCcs Kpenuep — MOHeTa, KOTopasi C MOMEHTA BBEAEHUS
B 06opoT B 1458 1. B ABCTpUM umnepatopom @puapuxom Il ctana ocHo-
BOM [Aa/IbHENMLLIEro pa3BMTNS aBCTPUIMCKOM eHeXHOoM cncteMbl,a B XVII B.
6blna pacNpoCTpaHEeHHOM MOHETOW Ha 3anafHOPYCCKMUX 3eMnax [6: 92].

Y pycuHckor nocnosuubl Y Hac dsa Hpis: 00uH 207100HU, dpyauli Xo-
JI00HUU CyWwecTByeT aHanor nniwb B 6enopycckom a3bike Jea HOp'i i abodsa
OypHi: a03iH Xano0Hsl, Opyai — 2anodHel [10: 164].

Mocnoeuua Ckyneili 08iyi nnamums, a AiHU8bIG 08i4i X00UMb HAXOAUT
napannenn B yKpamHCKOM u 6enopycckoMm a3bikax U AABHO YXe yKope-
HMnacb B pycckoM: Ckynoti nnamum deaxOsl; CKynod naamum 08a pasa,
a nexuseili denaem 08a pasa [19: 816]. O60poTbl e KawObIli E0eH U [KbiIL
€0eH, makblili Opyabili, BUAMMO, OTPAXKAIOT CBSA3b C 3aNafHOCIABSHCKUM
apeanoM.Cp.yeLw. jeden jako druhy,nepenaBaemoe pycCKMMU MAMOMAMU
00HUM MUPOM MA3aHbl, 4YmMo 00UH, 4mo Opyaod, Opye 0pyaa cmosim, 0OUH
opyzozo cmoum [36: 208]. Couetanue xe mpu ¢epmani Ha ebepmani
ABNSETCS NONYKANbKOW C HEMeLKOro (BeposTHO, AuanekTnsma) drei
Viertel auf Oberteil (Tpy 4eTBEPTM BEPXHEN YACTH), OTpaXkash KOHTAKTbI
PYCUMHOB C HEMELKMMU KONIOHUCTaMK. TeM caMbIM Teopus TpaHcdepos,
MPOBO3rNALALWAS HAIMYME KIIEMEHTOB MHOCTPAHHbIX KYNbTyp B
COBCTBEHHOM KynbType», nony4yaeT ybeautenbHoe dpaseonormyeckoe
NOATBEPXKAEHME.



AHTEPATYPA H AHTEPATYPOBEAEHHE 207

3akntoueHue. BoiBoabl

NHTepec K pyCMHCKOMY §3bIKy KaK ManoMy UTepaTypHOMY S3bIKy
CnaBun BO3pacTaeT, YTo [OKa3bIBAOT MHOTOYMCIEHHbIE UCCNEeN0BaHMS
[11]. 3TOT MHTEpec 0BOyCNOBNEH WM NUHIBUCTUYECKOM Cneun@ukon py-
CMHCKOrO A13blKa, GaKTbl KOTOPOr0 OTPaXKakoT €ro pasnnyHble KOHTAKThI
C MHOS3bIYHBIM OKPY>XEHMEM U ABNAIOTCS YOeauTenbHbIM NoATBEpPXAe-
HMEeM Teopum TpaHChepoB 1 S3bIKOBOM MHTepdepeHumnn. «Haxoaacb Ha
rpaHuLLe BOCTOYHOCIABSHCKOIO M 3anagHOCIaBSHCKOIO MUpPa, PYyCUHbI
COXPaHSHT CBOK reHETUYECKY0 NPMUBEPXKEHHOCTb K BocTtouHol Cnasuy,
HO B TO X€ BpeM$ OTKPbITbl K B3aMMOAENCTBUIO C 3aNafHOCIABIHCKUM
npoctpaHcTBOMY [13:126].

CpaBHWTENBbHO-CONOCTAaBUTENbHbIN MMHIBOKY/IbTYPOSIOTMYECKUIA aHa-
nun3 HyMepaTuBHbIX ME pycnHCKoro g3bika Ha GOoHe APYrMX CIABSHCKUX
S13bIKOB MNO3BONA NPEACTaBUTb TOUKM COMPUKOCHOBEHMS Pa3HbIX S3bIKOB
n KynbTyp. Mpa3eonorns pycMHCKOro A3blka 4EMOHCTPUPYET BaXKHOE 3Ha-
YyeHue, NpuaaBaeMoe HapOAHbIM CO3HAaHWEM YMCIIOBOMY KOAY KYNbTypbl
B PyCMHCKOM 3bIKe. [puBeneHHble ME B 601bWINMHCTBE CBOEM OCHOBAHDI
Ha CMMBOJIbHOM CeMaHTUKe Yucen, OTpaKalolen HapoaHble MOoBepbs,
XPUCTUAHCKYIO BepPY, MUDONO3ITUYECKYH HYMEPOJIOTUIO.

«PycuHckaa cneumduka, Kak nokasano ee CONOCTaBleHMe C aHa-
JIOTMYHOM YKPAMHCKOM M pYCCKOW, NPOSIBASETCS B OCHOBHOM B hopMe
napemMuit, a He B X COAEPXKaHMU, YTO MOATBEPXKAAET BbIABUHYTHIN HAaMU
TE3UC 0 MEXCIAaBSHCKOM $3bIKOBOM B3auMMoAencTBum» [14: 313-314].
CopepxaHue e pycMHCKON Gpa3eoniorMn 1 NnapeMmonorum oTpaxaer
BO MHOTOM YHMBEPCa/bHble KOHLLENTbl Ye0BEYECKOro CyLLeCTBOBaHMS
n obLMe 4fig MHOTMX HapOLOB MOpasibHble LLEHHOCTM.
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